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An encyclopedia on stage:
Cooks and other professional types in Hellenistic Comedy
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1. Damoxenus, Xvvrpogor (The Foster-Brothers), fr. 2.
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(A.) You see in me a student of the intellectual Epicurus, with whom in less than two years and ten months |
consolidated four talents. (B.) What does that mean? Tell me. (A.) Holy offerings. He was a cook too—although
perhaps he didn’t know it. (B.) What do you mean, a cook? (A.) Nature is the chief conceiver of every art ... (B.)
“Chief conceiver,” eh? You criminal! (A.) Nothing is more intellectual than labor, and the task was easy for one
who was practiced in this field: much is done by deduction. That is why whenever you see a cook who hasn’t read



all of Democritus, and the Canon of Epicurus, tell him “Beat it, shit-face.” He’s not part of the school. You have
to know first, my good man, how a baby shark differs from summer to winter; then recognize when the Pleiad
sets, or at the solstice, what sort of seafood is appropriate. Alterations and upheavals produce differences in food,
you know, a scorching nuisance for mankind; but what’s taken in season brings joy. But who follows these
precepts? The indigestion and flatulence that result may cause the guest considerable embarrassment. But the
edibles served by me are nourishing and digestible, and he does his exhaling out the right end. The result is that
the humors are mixed homogeneously into the arteries. (B.) Humors? (A.) Democritus says so; and blockages
don’t occur to induce gout in the customer. (B.) You seem to have some medical training also. (A.) So does
everyone who is involved with Nature! As for today’s cooks, just observe how ignorant they are: When you see
them making a combined stock from fish that are at odds with each other—even rubbing sesame into it! Then you
should take every last one of them and fart in their faces. (B.) | should? You’re putting me on! (A.) What good
can come when the individuality of one is mingled with another and weaves into it touches of discord? It’s not
washing plates or stinking of soot that is the goal of our innate art, but understanding this. You see, | never work
at the oven. (B.) But why not? (A.) I sit nearby and observe; others perform the labor. (B.) What do you do? (A.) |
expound causes and effect: “Ease up, the base is sharp.” (B.) He’s a maestro, not a cook! (A.) “Get moving, the
flame needs a more even tempo. The first casserole isn’t cooking in tune with the next ones.” You see what |
mean? (B.) Good God! (A.) And it looks like an art? Besides, | serve no food without due deliberation, you see,
but all in a harmonious blend. (B.) How does that work? (A.) Some of them are major combinations, some minor,
some diminished. | distribute them at the right intervals, interweave them right into different courses. Sometimes |
stand by with advice:*“What leads into it? What do you mean this to mix with? Hey! You’re adding something out
of tune. Leave it out. Bravo!” That is how Epicurus consolidated pleasure: he masticated carefully—he alone
realized what “the highest good” is. The boys in the stoa are still looking, but they don’t have a clue. Therefore,
what they don’t possess, and don’t apprehend, they couldn’t communicate to another.

2. Nicomachus, EileiOvia, fr. 1.
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(A.) You indicate a character that is, to be sure, very charming and gentle, but you have been negligent in one
detail. (B.) What is that? (A.) You have failed to scrutinize carefully our importance as artists. Or have you,
before hiring me, asked of those who know me well? (B.) No, by Zeus, | have not. (A.) Then look you! You have
no notion, perhaps, of how one cook differs from another. (B.) But I shall know if you tell me. (A.) To take a fish
purchased by someone else and dish it up with an artistic dressing is not within the capacity of any ordinary
servant, is it? (B.) Heracles defend us! (A.) The complete cook is made on a different plan. You must acquire
many arts held in high esteem, which anyone that wishes to learn them properly should not approach offhand; no,
you must first grasp the art of painting. Then there are other arts, too, which you must learn before the art of
cookery, and which it would have been better for you to know about before you spoke to me. They are astrology,
geometry, and medicine. For from these you will learn the potencies and tricks of fishes; you will carefully
observe the seasons, to see when any fish, in each case, is served untimely or in season. For in pleasures the
divergences are great. Sometimes a boax proves to be better than a tunny. (B.) That may be so. But what business
have you with geometry? (A.) We regard the kitchen as a globe. We must divide it into segments, and after
finding one locus separate it into specific parts as the advantage of the art decrees. These are processes borrowed
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from geometry. (B.) Stop! I believe you even if you don’t tell me the rest. (A.) Now, about medicine. There are
foods which in some cases cause winds and dyspepsia and bring dire vengeance, not nourishment. Every one who
dines on hostile food becomes quarrelsome and loses his self-control. For such foods, then, you must find the
antidote in the art of medicine, and it’s a borrowing of art. Again, it is a matter of military tactics as well — this
use of reason and harmony, the knowing just where in cookery each unit is to be posted in number and in
quantity. In that respect no one else can be enrolled as my equal.
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(A.) Our profession, Demylus, is by no means one you could slight, if you ponder it; and yet the subject’s been
diluted, and almost everyone claims to be a chef, though without any knowledge. People like this are an insult to
the profession! When you find a genuine chef, trained properly in the subject from boyhood, who’s mastered the
techniques and knows every detail of the doctrines, perhaps the subject will look different to you. There remain
just three of us: Boidion, Chariades and myself. You should fart in the faces of the rest. (Demylus) I should? (A.)
It is we who preserve the teachings of Sicon—the founding father of the profession. He used to instruct us first in
astronomy, then he moved straight on to architecture. He mastered all the theory of natural sciences; as the
crowning touch, he professed military strategy. That’s what he insisted we learn before the profession. (Dem.) So,
then, you’re qualified to get on my nerves? (A.) I’'m merely going to put you through a little course on the subject,
while my slave is returning from the market, to give us a chance to chat. (Dem.) God, what a pain! (A.) Hear me
out, sir: The chef must first of all have a knowledge of celestial phenomena, the dates of the stars’ risings and
settings, and when the sun revolves in a long day or a short one, and in what sign of the zodiac it is; almost all
delicacies and edibles possess a delectability that differs according to the revolutions of the universe. A master of
these will, by observing the right time, employ their individualities properly; but one unschooled, as you’d expect,
mucks it up. You must be wondering next what the study of architecture contributes to our profession. (Dem.)
Who says | do? (A.) I'll tell you anyway. Laying out a proper Kitchen, getting as much light as you need, and
observing the air circulation, all mean a great deal to the subject. Whether the smoke blows this way or that tends
to impart a distinctive quality to the dishes. What next? I still have to tell you about strategy ... the chef. Tactics is
always a prudent thing in every profession, but in ours it virtually takes the lead. Serving and removing the
individual dishes tactically, observing the right moment for them, when to step it up and be insistent, when to
pace it, how the guests are reacting to the dinner, when it’s right to serve them the dishes that are hot, or warm, or
moderate, or entirely chilled; all this is covered in our lessons on strategy.
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4. Philemon, fr. 114, and Straton, Phoenicides, fr. 1.
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(A.) I’ve taken a male Sphinx into my house, not a cook! For, by the gods, I don’t understand a single word he
says. He’s here with a full supply of strange vocabulary. The minute he entered the house, he immediately looked
me in the eye and asked in a loud voice: ‘How many meropes (“people”) have you invited to dinner? Tell me!’
‘I’ve invited the Meropes to dinner? You’re crazy; do you think I know these Meropes?’ ‘Isn’t a single daityman
(“guest”) going to be present?” ‘Philinus is going to come, and Moschion, and Niceratus, and so-and-so, and so-
and-so.” I went through them, name by name; I didn’t have a single Daitymon among them. He got irritated, as if
he was being treated badly because I hadn’t invited Daitymon. Very strange. ‘Aren’t you sacrificing an
earthbreaker?” ‘No, I’'m not,” I said. ‘A bull with a wide forehead?’ ‘I’'m not sacrificing a bull, you miserable
creature.” ‘Are you making a sacrifice of méla (“sheep”, but also “apples™)?” ‘No, by Zeus, I’'m not, neither of
these things, only a small sheep.” ‘“Well, méla are sheep.” ‘Apples are sheep? I don’t know anything about any of
this, cook,’ I said, ‘and I don’t want to. I’m quite unsophisticated; so talk to me very simply.” ‘Do you not know
what Homer says?” ‘Yes, of course, cook, he had every right to say whatever he liked. But what is this to us, in
the name of the goddess Hestia?’ ‘According to his verses you have to take note of everything else I will say.” ‘So
you have in mind to ruin me in Homeric style?’ ‘This is the way I use to speak.” “Well, don’t speak in this way
when you are with me.” ‘What are you talking about? For a salary of four drachmas should I lose my habit? Bring
the oulochytes here!” “What’s that?’ ‘Barley.” ‘Why then, you idiot, do you talk in riddles?’ ‘Is any pégos
available?’ ‘Pégos? Suck me! Will you say what you want to say to me more clearly?” “You’re an ignoramus, old
man,’ he says. ‘Bring me salt; that’s what pégos is. Let me see it.” A basin was there. He made the sacrifice and
said countless words of the sort no one, by Earth, could have understood: mistylla, moires, diptycha, obeloi. The
result was that you would have had to get Philetas’ books to understand everything he said. But now I took a
different tack and began to beg him to talk a bit like a human being. Persuasion herself would never have
convinced him if she were standing right there next to him. I suspect the bastard’s been the slave of some sort of
rhapsode ever since he was a boy, and has got stuffed full of Homeric vocabulary.

5. Timon of Phlius, Silloi, SH 786 (fr. 12 Diels, 60 Wachsmuth)
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In the populous land of Egypt many are they who get fed, cloistered bookworms, endlessly arguing in the bird-
cage of the Muses.

6. Machon, Emorois (The Letter), fr. 2.
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I am a gourmand: this is the cornerstone of our art. He who would not spoil the materials handed over to him must
feel some affection for them. For if he has given heed to his own taste, he will not be a bad cook. Further, when
your organs of sense are clear, you cannot go wrong. Boil and taste frequently. It does not have enough salt: add
some. It still requires something else; keep tasting it again and again, until the flavour is pleasant. Tune it like a
lyre, until it becomes well tempered. Then, when you think that everything is finally in harmony, bring it in with

the concord of an octave...

7. Euphron, Ad&igpoi (The Brothers), fr. 1.
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I’ve had many students, Lycus, but your unfailing good sense and fortitude have seen to it that you’ll leave my
house trained as a cook, by far the youngest, in less than ten months. Only Agis of Rhodes has brought roast fish
to perfection, and Nereus of Chios boiled an eel fit for the gods. For fig leaves with white stuffing, Chariades
from Athens. Black broth belonged to Lamprias first. Sausages, Apthonetos; Euthynus, bean soup, the way to
make lunches for pay-your-way guests. You know those illustrious ancient sophists? Well, these are our new
seven sages. Realizing that so much had been anticipated, | became the inventor of the sort of pilfering that no
one hates me for, but they all hire me. You, then, seeing I’d anticipated this, invented a special refinement, one
that’s all yours: Four days ago the people of Tenos, a big crowd, after a long sea voyage, were holding a sacrifice,
a little, scrawny goat. The contract read “no leftover meat for Lycus or his teacher,” but you made them get two
extra goats; while they kept inspecting the liver, you sheaked one hand down and quickly tossed the kidney into
the sink. What a commotion! “It’s missing its kidney!” they cried, and bent down to view the damage. They
slaughtered another, but once again | saw you—you gobbled up this one’s heart. You’re one of the greats, that’s
for sure, the founding father of never-go-hungry-ology. Two skewers with intestines, sought for days, raw
yesterday, you extinguished in the fire, and hummed along to the lyre. 1 was your audience. The earlier
performance was theater, but this was magic!

8. Euphron, Zvvépnpor (Fellow Ephebes), fr. 9.
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When you are working for a common-man’s dinner, Carion, you mustn’t fool around, or do the tricks I’ve taught
you. Yesterday you took too many chances. Not a single goby fish had a liver, they were all cleaned out. The
brains were tampered with. It’s your job, Carion, when you meet a mob like this, Dromon or Cerdon or Soterides,
who pay whatever wage you ask for, to be absolutely straight. But where we are going now, to a wedding feast—
be ruthless! If you understand this, you’re a true student of mine, and no common cook. It’s the chance we’ve
prayed for: make some money! The old man is greedy, the pay is poor: if I don’t find you are gobbling up the
very charcoals, you’re dead. Go along inside; the man himself approaches. How stingy he looks!



9. Demetrius (I1), Apgomayitys (The Areopagite), fr. 1.
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10. Euphron, fr. 10.
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(A.) T was a pupil of Soterides. He’s the one who, when Nicomedes once had to have fried whitebait, though he
was twelve days from the sea, in the midst of winter, was the first, by god, to put it on his plate, to universal
acclaim. (B.) How is that possible? (A.) He got a fancy turnip, sliced it long and smooth, mimicking exactly the
look of whitebait, boiled it, poured on some oil, salted it tastefully, sprinkled about two thousand black poppy
seeds over it; and so, though they were in Scythia, he satisfied the king’s desire. And when Nicomedes tasted the
turnip, he pronounced the “whitebait’s” praises to his friends.

11. Poseidippus, Xopetovear (The Dancing Women), fr. 28.
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Leucon, my disciple, and you fellow servants (for every place is appropriate for saying something about our art),
best of all the sauces in the art of cooking is braggadocio. In general you’ll see that this practically governs all the
arts. He’s the commander who wears a breastplate of mail or a serpent done in iron, he seems a Briareus, but it
may be he’s a hare. If a cook, taking his assistants, approaches a layman and his disciples and calls everyone
cumin-cutters or starvelings, each immediately cowers: but if you expose your true self, you’ll go away flayed
besides. So as | was explaining, give room to vanity. And know the mouths of those who’ve been invited; for just
as in a harbor, the limit of our art is this: if you make a good run for the mouth. Now we are serving a wedding.
The sacrifice is an ox, the giver of the bride is famous, famous the groom. Their wives are priestesses of goddess
and god—revelers, flutes, all-nighters, hub-bub. This is your racecourse in the art of cooking. Remember this too.

12. Poseidippus, fr. 29.
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Seuthes is a great amateur to them. You know, my good man, that one should differ in no way from a good
general. The enemy approach: a general who’s deep by nature stands and bears the brunt. The whole crowd of
drinkers is the enemy. For it moves in a mass: it invades, having anticipated the dinner for fifteen days, full of
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impetuousness, inflamed, watching for when someone’ll put it in their hands. Recognize the massed flood of such

a crowd.

13. Nicolaus, fr. 1.
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The tribe of the parasites, gentlemen, was invented, as people say, by Tantalus, the son of Zeus. But he was
unable to use the art in a good manner and had an unbridled tongue. Then he fell, against his will, on a particular
guests’ couch which had the capacity of causing famine, and he was abruptly turned away from the table. All of a
sudden he was struck in the middle of his belly and thought that the world had turned upside down, and that
Sipylum had been knocked down in the same way. All this was perfectly right: the man being a Phrygian, he was
unfit to tolerate properly the free speech of his feeding patron. Therefore, since this miserable state of affairs is
thoroughly sought after by everyone in this life, I would like to chastise bitterly —if you allow me freedom of
speech, by god— those uninvited men who choose to dine on someone else’s expense without having laboured at
all. You, man — yes, you: what do you think, in the name of the gods, when you want to become a parasite?
Have you made any contribution to communal life? Anything at all? Tell me, it would be worthwhile to know.
Whose pupil have you been? Which doctrine do you pursue? What dogmas do you take as basis to venture to be a
parasite? We have spent our entire life to learn all this stuff with great difficulty, and even now we cannot find an
open door, because of all those who gobble other people’s food without ever having run a mile! It is not for every
man to sail to the table. First of all he must have a strong side for the job, an audacious face, a colour that remains
unchanged, an untiring jaw which is ready to endure blows at any moment. These are the constituents of our art as
a whole. Then you must be able to laugh with yourself, if the others make fun of you. It is shameful, I think, to be
a slave of mockery. Someone hides the true number of his years or even uses cosmetics and wishes to look
handsome, because he is crazy with love in spite of his age. Call him a Ganymede who has been received among
the gods. Gratify your patron with your speech, to his own detriment. Someone else narrates at dinner how he
arranges his forces and kills everyone in battle. Sneer at him silently and let your rancour be manifested on the
table. I think, my lads, that | have been very suitable for this task; for | possess everything that is necessary to the
man who eats at other people’s expense: hunger, despair, boldness, a belly, idleness. And now the satrap of the
gold-laden Lydians has singled me out as his friend and companion at dinner.

14. Anaxippus, Eykxaivarouevos (The Wrapped-up Man), fr. 1.
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(A.) Sophon of Akarnania and Damoxenus of Rhodes were each other’s fellow students in the science; their
teacher was Labdacus of Sicily. They took the old, commonplace seasonings and expunged them from their
books; the mortar and pestle they threw out of the window; things like cumin, vinegar, silphium, cheese,
coriander—the superannuated condiments—they removed and judged their users common peddlers. Their
ingredients, distinguished sir, were olive oil, a modern casserole, and a fire that’s hot without constantly being
fanned. That will lead to a decent meal every time. These men first banished weeping and coughing and drooling
from the dinner table, and cleaned out the diners’ ductwork. Well, the Rhodian swallowed some brine and died
(quite as expected; it was an unnatural drink). But Sophon rules over all of lonia; he was, distinguished sir, my
teacher. And | myself am an intellectual, my project being to pass on my own modern, scientific treatise. (B.)
Wow! It’s me you’re going to butcher, not our sacrifice! (A.) You’ll see me at dawn, with books in my hands,
engaged in scientific research. I'm just like Diodorus of Aspendos. If you like, I’ll give you a taste of my
discoveries. I don’t always offer the same foods to everyone; I’ve arranged them just according to their lifestyles,
different things for lovers, or philosophers, or tax collectors. Now, a youth with a girlfriend, who is bankrupting
his father, him I serve cuttlefish and squid and, with an accompaniment of nice dips, some little bits of rockfish.
You see, he isn’t there to have dinner, he has his mind on love. The philosopher I serve ham or pigs’ feet—the
creature takes hunger to an extreme. For the tax collector there’s bluefish, eel, and bream. And when the wintry
month approaches, | prepare lentil soup, and make life’s funeral banquet glorious. Old men’s palates are different;
they are much more dull than youths’. For them | serve mustard, and make flavors that have a pungent nature, so

they can agitate and blow out the gas. One look at your faces, and I’ll know what each of you wants to eat.

15. Athenion, Zaudéfpaxec (The Samothracians), fr. 1.
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(A.) Don’t you know that it is to religion that the art of cooking has made the very greatest contribution of all?
(B.) Is that so? (A.) Absolutely, my foreign friend. It liberated us from the savage and lawless life and horrible
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cannibalism, and led us to order and bestowed on us the life we live today. (B.) How? (A.) Listen and I’1l tell you.
In the days of cannibalism and a host of evils, there came a man who was not so uncouth, the first to offer a
sacrificial victim—and roast the meat. Since the meat was tastier than human flesh, they stopped chewing on each
other, and fattened up animals to sacrifice and cook. Once they experienced this pleasure and made a start of it,
they greatly expanded the art of cooking. (That’s why to this day, to commemorate the past, when they roast
innards over an open fire to the gods they add no salt—you see, they hadn’t discovered yet they could use it this
way. Because they grew fond of it later, they now add salt, keeping the old ways only for sacrifices.) The only
things that were the key to the survival of the human race were constant innovation and the constant growth,
sauce by sauce, of the art of cooking. (B.) This man’s a regular Palaephatus! (A.) Next, as time went on, someone
introduced stuffing a gut for sausage, boiling a kid ’til it melted in the mouth; he set the intervals for stewed
meats, with an accompanying wine to set the tempo, then brought in a fish smothered in sauces, greens, high-
priced salt fish, porridge, honey. Because of the delights I’ve mentioned, everyone abstained from eating dead
bodies. They decided to get along with each other, formed into groups, and so there were populated cities; all, as
I’ve said, because of the art of cooking.

16. Baton, Avdpogovoc (The Man-Killer).
fr.2

TAV PIAOGOPOV TOVS GOPPOVAG EVTaVHoT KaA®,
TOVG AyafOvV avTOoig 00 S106vVTOG OVOE &V,

TOVG TOV PpoOvipov {ntodviag &V TOIG TEPITATOLG

I summon here the prudent philosophers who never allow
themselves the slightest enjoyment, searching for a man of
intelligence in the Stoa and the gathering places, as if he

Kol Taig dlatpiPaic domep AmodedpaKdTA.
vOpon’ aAdotmp, d1d Ti cuufordg Exwv
VINQELS; Ti TNAIKODTOV AdIKETG TOVG BE0NG;
Ti Tdpyvplov, GvOpume, TIUIDOTEPOV
tToavtod tébeikag 1j mEpuke Tf) PUOEL;
dAvoitedng el Tf moAet mivov Hdwp:

TOV Yap YE@PYOV Koi TOV EUTOPOV KOKOIG.
EY® 0¢& TG TPOTOO0LG HEBVOV KOANS TOLD.
&neld’ Ewbev meprayeig v Ankvbov,
Katapavlavemy toddatov, HoTe TEPLPEPELY
wpordylov d0&et Tig, 0Oyl Ankvbov

fr.3

€EOV yuvaik’ &yovta KoTokeioHat KoATv
kai AgoPiov yotpide Aaufave 600

0 epoVIUOC £0TL TODTO, TODTO TAYAOOV.
"Enikovpog Eheye TodO’ & VOV £yd Aéyo.
el tovtov &V mhvteg OV £ya (® Pilov,
ot dromog v dv obTe potydc 0vSE &ig

17. Hegesippus, Adeipoi (The Brothers), fr. 1.

(A.) oK GALG TO TEPOG THG LayElpikiic, ZOpE,
eupNKEVAL TAVTOV VOULE LOVOV ELE.

0V Yap mopEpymg Epabov v Etecty Svelv
Exov mepilop’, AL drovio Tov Biov

Intdv Kota pépn v téxvny Eéntaxa;

€lon Aaydveov 66’ Eoti, PepPpadov Tpdmovg,
(QOKTG YEVT TOVTOdOTTA. TO TEPAG GOl AEY®
Otav &v TePOEinVE TUYYAV® S1KOVAY,
gmav tayot’ EMDwoy €k TG kpopac,

Ta Bamt’ Eyovteg, ToumiONua ThG XOTPOC
eV €moinca ToLG SaKPVOVTAG YEAAV.
T01007T0G £vO00EV TIG &V TH cOUATL

SESPALLE YOPYOUMGLUOC (G OVI®Y YAUWV.

were a runaway slave. You sinner, why, if you can pay your
share of the bar bill, do you refuse to drink? Why commit
such a crime against the gods? Why, man, have you decided
that money is more valuable than it really is? By drinking
water, you harm the city economically: you harm the farmer
and the merchant, whereas | get drunk and keep their
incomes high. And then you carry around your oil-bottle
checking the oil level from morning on, so that you’d think
you didn’t have an oil bottle, but a water clock.

When he could have been at dinner with a beautiful woman
and taken two potfuls of wine from Lesbos. Now this is
your man of sense, this is “the good.” Everything I’'m
saying to you is what Epicurus said: if everyone lived the
kind of life | do, there wouldn’t be a single bad man or
adulterer.

(A.) 0 Thpepyb pov tadt’ éotiv: fjv 8¢ o AdPw
70 SE0VTO KOl TOVATAVIOV ApUOcOp’ dmal,

Omep €mi T@OV Eunpocbe Zeipnivov, Tope,
£yéveTo, Kal viv Tanto To0T” OYEL TOALY.

V1o ThC Yap doudic ovdE eic Suvricetat

AmA®DG SIEADETY TOV GTEVOTOV TOLTOV®

0 0¢ TaplV o €00EmG TPOC TNV Bvpoav
€0TNEET AYOVIG, TPOCTETUTTAAELUEVOG,
dpwvog, dypt av TdV eilwv Pefuopévog

NV PV’ £1€POC TIC TPOTIPUUMY ATOCTAGCT).
(ZY.) péyog el teyvitne. (A.) dyvoeic mpog Ov AaAeic:
TOALOVC &Y0) GPOSP’ 0180 THV KaONUEVOV,

ol katofeppokac’ Evek’ EUod TAG oVGiag

(ZY.) paxfiv mapotideic, einé pot, koi Bepfpadag;

(A.) Quite the contrary! You must see that I, alone of all, have discovered the ultimate in cookery, Syrus. My
training wasn’t a quick two years’ sideline in an apron. Rather, I’ve spent my whole life in a strict research
program according to department: the multiple sorts of vegetables, the types of sprats, the myriad species of lentil
soup. I tell you, it’s the ultimate! When I’'m employed at a funeral banquet, as soon as they return in their
mourning clothes from the burial, I simply raise the lid of my cookpot, and their tears turn to merriment; they feel
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the inner physical thrill of a wedding feast! (Syr.) At a meal of lentil soup and sprats? (A.) That’s just my
warmup. Once | get what | need and set out the chef’s kitchen, you’ll see it like it was in the old days of the
Sirens. Its aroma allows absolutely no one to walk down the lane; every single passerby stands open-mouthed at
the door, transfixed, speechless, until someone else with his nose plugged up runs in to drag him away. (Syr.) You
are a mighty artist! (A) You don’t know who you are talking to! | know that quite a lot of the people in the
audience have devoured their worldly goods because of me.

18. Hegesippus, ®@iiérapor (The Loyal Comrades), fr. 2.

"Enikovpog 6 60po¢ GEdoavtog Tivog Epicurus the wise was once asked by someone to tell him
einelv pog anTov & TL moT’ 0Tl Tayabov, what was the good, that people constantly seek: his reply
0 d10 Téhovg {ntodoty, eimev H130vNV. was, “pleasure.” Well done, you wisest and best of men!
g0y, ® kpATIoT AvOpOTE KOl GOPMOTATE' You see, there is no greater good than eating; and the good
100 yOp poododat kpeittov ovk E0T° 00 Ev is an attribute of pleasure.

ayaBov: TpoGESTIV OOV Yap Tayadov

19. Phoenicides, fr. 4.

pa v Aepoditny ovk dv vmopeivory’ £Tt, {iotpdv. odToC ichymy TOALOVE TIVOG

[Mo01G, ETarpeiv. yapétm: un pot Aéye: Erepy’, ko, TToyOC NV Kai SYpoc.

ATETVUYOV" OVOEV TTPOG EPE” KATAADGOL OEA®. dewvdtepog 00Tog BoTéEPOL Lot KATEPAVN.
€00V¢ Emyepricoca eilov Eoyov TvaL 0 p&v dmyn’ €leyev, 0 6° énoiet vekpolc.
OTPATIOTIKOV: SLOMTAVTOG OVTOC TG HOLYOG Tpit® cLVELELE’ 1) TOYN LE PIAOCOP®,

Eheyev, £dgikvy’ Gipo Adymv T0 TpodLaTa, Tayov’ Exovil Kol Tpifova Koi Adyov.
elcépepe 8 0034V, Swpedy Epn TvaL gic mpovmTov NAOoV dunesodoa S Kokov:
7op0 100 Pacthémg AapPavery, Kol Tadt’ del 0008V 6100V yap. Ttadt’ GAL av aitdvtf Epn
Eleyev da TavTV v Aéym TNV Swpedv oVK dyafov etvon Tépydplov. EcTm KoKV,
Eviontov Eoye |’ O KAKOSOIpmY Smpedv. St TodTo 86G pot, piyov: oK EmeibeTo

apfika Todtov, Aaufave &’ dAlov Tvd,

By Aphrodite, I’d rather not put up with working as a courtesan any longer, Pythias; to hell with it! Don’t talk to
me about it. I failed; it’s not for me; | want to put an end to it. As soon as | took up the trade, | had a lover who
was a soldier. He was constantly talking about his battles and showing off his scars as he talked. But he didn’t
produce any income. He claimed he was getting a grant of some sort from the king, and he was always talking
about it. And because of this grant I’'m describing, the bastard was granted me as a gift for a year. | got rid of him
and got someone else, a doctor. He brought quite a few people into the house and performed surgery or cauterized
them. He was a beggar and an executioner, and he seemed worse than the other one to me; the first told a tall tale,
whereas the second produced corpses. Fate linked me with a third lover, a philosopher, who had a beard, a cloak,
and an argument to make. | got into obvious trouble; indeed, | fell right into it. Because he used to give me
nothing ... he said that money’s no good. ‘Alright, it’s bad—so give it to me, throw it to me!” He didn’t listen.

20. Diphilus, Zoypagpos (The Painter), fr. 42.

oV un mapordfo ¢’ ovBapod, Apdkwv, Yo GpPodict” VTTO KOALOYL LOGTPOTOIG TOLDV"
&n’ Epyov 00 un S1aTedeic TV Nuépay V70 TovTOV VIEkLY eVBVG EkPePnkodTa,
Tpamefomol®dv &v ayaboig moAAOTG yHONV. v de&lav évéfarov, Euviodnv Atdg

oV yap Padilw tpdtepov av Ut SoKIUACH oOTNPOG, EUTETT YO T® OLOKOVETV.

Tig €60’ 0 BdwV, 1 TOeV cvvicTatan T010DTOG O TPOTOC. UEPAKIOV EPAOV TAAY
70 dgimvov, 1 kékAnkev avOpmmovg Tivag. T TaTp@a. fpokel Kol oradd Topedoual.
€0TV O° AIAVTOV TMV YEVAOV LLOL dlaypapT, a0 cvuPol®dv cuvayovto vi| A’ Etepd mov
eig mola peBodv f| purattechai pe del. évéPadev ig TOV Képapov Téveupnuéva,
010V TO KaTd TODUTOPLOV, &l POVAEL, YEVOC. T Kpaomed’ amoOMPEVTa Kal KekpayoTa
vavKANpog amobveL Tig €0y, AToPaAdv ‘Oyapilov adyopaiov motelv tig fovAieTar;’
TOV 16TOV 1] TNOAALL GUVTPIYOG VENDC, €0 Podv mAnyag yap Evi TpocAapPivery

7 popti’ €EEppLy’ VITEPAVTAOG YEVOUEVOS EN0GVTO Kol TNV VOO’ dAnv StoKovEly.
aeiiKo TOV T0100ToV* 000EV 110EMG 10 eBapilov yop av amortig, ‘apido pot
o1l Yap oDTOC, GAL’ BGOV VOLLOL YApLV. gveyke TpdToV’ enoiv. ‘6&og 1 ek

ouod 8¢ toic omovdaiot dahoyileton ovK €lye.” AV fnoac ‘olpdést pokpd
TOIG GVUTAEOVGLY OTOGOV EMPAAAEL LEPOG TPOTOG paysipov’ enoiv. &tepa popia
TI0eig, 16 0 abTod omAdyyy’ Exaotog Eobiet. totodto KatoAéEoup’ dv. o 8& VOV 6 dyom,
AL’ Etepog elomémievkey €k Bulavtiov TOPVEIOV €0TL, TOAVTEADG AddVia
Tp1rtaiog, Amobnc, EVTOPNKMOC, TEPLYOPTIS dyovs’ £taipa ped’ Etépwv Topvadv: YOOV
€lg 06K’ €ml Ti| Uvd yeyovéval kol SDdEKa, GOVTOV ATOCAEEIC TOV TE KOATOV ATOTPEYWV

AOAGV TO vaDAo Kol dGvel” Epuyylvay,
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I certainly am not inviting you anywhere, Draco, for a job where you won’t spend the day doing plenty of
butlering among lots of good people. For I don’t go first unless I screen who is sacrificing, or where the dinner
comes from, or which people he has invited. | have a catalogue of all the crowds, which kinds I should hire
myself to or be wary of. For example, the crowd at the market, if you will: some shipowner is sacrificing to pay a
vow, after he’s lost his mast or shattered the rudder of a ship, or tossed out the cargo when he became swamped. |
let this kind go. For he does nothing gladly, but just for custom’s sake. Along with the libations he calculates and
sets down what share goes to his fellow seafarers, and each one eats his own innards. But another one has sailed
in from Byzantium on day three, without mishap, successful, overjoyed to have come out at ten and twelve on the
dollar, babbling about fares and belching out loans, having sex with whorish queers: this one | bow down to as
soon as he’s disembarked, slip him my right hand, mention Zeus the Savior, am set to do service. Such is my
method. Again, a boy in love is gobbling up and spinning away his inheritance: up | march. Others, let’s say, are
meeting for a pay-your-way dinner, by Zeus, and burst into the pottery T half-clothed, clutching their hems and
shouting, “Who wants to prepare a cheap little meal?”” | let them holler. For if you go there you can receive a
beating on top of serving the whole night. For if you ask for your due wages, “First bring me a chamber pot,” he
says. “The lentil soup didn’t have vinegar.” You ask again: “You’ll howl aloud, tops among cooks,” he says. |
could recount thousands of other such things. But where I’'m taking you now is a whorehouse, a courtesan
celebrating the festival of Adonis expensively along with other whores. You’ll go away stuffing yourself plenty
and your pockets too.

Translations by David Konstan (1, 3, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 17, 18, 20), C. B. Gulick (2), S. Douglas
Olson (4, 19), loannis M. Konstantakos (6, 13, and additions to 4).
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